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КУЛЬТУРНО-НАЦИОНАЛЬНЫЕ СТЕРЕОТИПЫ В ЗЕРКАЛЕ ОБРАЗНОЙ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКОЙ НОМИНАЦИИ
CULTURAL AND NATIONAL STEREOTYPES IN THE MIRROR OF THE FIGURATIVE PHRASEOLOGICAL NOMINATION

Работа представляет собой попытку описания лингвостилистической природы устойчивых словосочетаний с оценочной коннотацией, отражающих этническую составляющую, во фразеологическом поле английского, испанского, немецкого и турецкого языков. 

The paper presents an attempt to describe the linguo-stylistic nature of the idioms charged with evaluative connotation and incorporating an ethnic constituent in the phraseological field of  English, Spanish, German, and Turkish languages.
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Человеческий язык – до сих пор неразгаданная загадка, сложнейшая система, о которой так много сказано и так мало известно. Недаром в лингвистике появилось и получило развитие большое количество направлений, изучающих различные стороны языка: семантика, изучающая значения слов и предложений; прагматика, рассматривающая условия и цели коммуникации; дискурсивные исследования, анализирующие особенности, характерные для определенного вида текстов, а также такие лингвистические науки, как диалектология, когнитивная лингвистика, исследующая проблемы взаимоотношения языка, сознания и мышления, прикладная лингвистика, направленная на создание искусственного интеллекта, и т.д.  Кроме того, появились различные смежные лингвистические направления на стыке некоторых наук, например, психолингвистика, изучающая речеобразование; гендерная лингвистика, социолингвистика, в рамках которой активно развивается политическая лингвистика,  и под. В настоящее время актуальным и интересным представляется одно из направлений психолингвистики – этнопсихолингвистика, которая изучает национально-культурную вариантность когнитивной и коммуникативной сторон речевой деятельности, при этом язык рассматривается как одно из средств фиксации и обнаружения культуры, как форма представления культуры.  Это далеко не весь перечень направлений, связанных с изучением языка, и со временем непременно будут появляться новые. Все это говорит о том, что язык – это чрезвычайно сложная и многосторонняя система, это своего рода код, создающий, хранящий, передающий и позволяющий  декодировать информацию.  Причем у каждой народности этот код своеобразен, как и та информация, которую он хранит. Как писал Й. Л. Вайсгербер, «язык можно определить как память народа: а ведь память сохраняет не только прежние впечатления, она является также основой дальнейшей работы» [Вайсгербер, 1993: 114].

Ещё В. фон Гумбольдт отмечал, что «как ни укоренен язык в недрах человеческой природы, он обладает еще и независимым внешним бытием, которое властно над самим человеком» [Гумбольдт, 2000: 48]. Позднее эта идея более подробно рассматривалась в работах Э. Сепира и Б. Уорфа, которые склонялись к мнению, что человек воспринимает окружающий мир через призму своего языка, что убедительно доказывает их «Теория языковой относительности». Язык, являясь отличительной чертой определенного этноса, несет в себе определенное видение картины мира. Именно язык отличает один этнос от другого, позволяет определить, кто «свой», а кто  «чужой». В окружении людей, говорящих на другом языке и не понимающих твоего языка, наиболее полно ощущается значимость  родного языка. Способность говорить на языке и понимать язык открывает для человека большие возможности в социальной сфере. Недаром в разных языках можно встретить множество выражений именно о языке как о средстве понимания  или не понимания друг друга. Например, in plain English — букв. ‘на простом английском’;  reden wir deutsch — ‘в переводе на обыкновенный / простой язык’;  или (wie) Chinesisch für jemanden sein  —  букв. ‘быть  для кого-то как китайский язык’; es griego para mí,  — букв. ‘для меня это как греческий язык’; be Greek to someone  — букв. ‘быть как греческий язык для кого-то’.  
Одним из приемов исследования строя и своеобразия картин мира различных языков является сравнительный метод.  Как справедливо заметил Й. Л. Вайсгербер, «ни одна из этих картин не вправе претендовать на универсальность, ни одна не отражает действительность такой, какой она является. Но именно в сравнении можно выявить возможности дальнейшего строительства, сравнить между собой материал различных языков, измерить перспективность основанных на нём достижений. И в этом смысле представляется возможным утверждать, что в результате подобных исследований формы языка языкознание дает нам ключ к оценке всего того, что мыслится и говорится на этом языке, что совершается на основе интеллектуального труда его носителями»  [Вайсгербер, 1993: 161].

В. фон Гумбольдт писал о том, что изучение языка является наиболее плодотворным путем к разгадке тайны человека и характера народа. Действительно, наиболее ярко культурно-национальные стереотипы представлены во фразеологических фондах языков, поскольку именно в образном содержании фразеологической единицы (ФЕ) мировидение этноса отражается наиболее емко и экспрессивно. Устойчивые словосочетания с маркером этничности представлены двумя функционально-стилистическими разновидностями: ФЕ со стертой оценочной коннотацией и фразеологизмы с эксплицированной эмотивной оценкой. 

Среди устойчивых словосочетаний с маркером этничности выделяют прямые номинативные словосочетания, например, англ. English springer spaniel (английский спрингер-спаниель); Turkish bath (турецкие бани); нем. spanischer Pfeffer (стручковый перец); spanische Krankheit (испанка (грипп)); türkische Kaffee (турецкий кофе); исп. estufa rusa (русская печь); queso de Holanda (голландский сыр); pastor (mastín) alemán (немецкая овчарка); и переосмысленные, коннотативно маркированные словосочетания с этнонимами.

Настоящий фрагмент исследования посвящен выявлению тех признаков, на основе которых чаще всего складываются национальные  стереотипы и предубеждения,  а также анализу наиболее частотных приемов образования устойчивых словосочетаний с ярко выраженной оценочной коннотацией, отражающих этническую составляющую (на материале английского, немецкого, испанского и турецкого языков). Посредством методики сплошной выборки из соответствующих фразеологических словарей идентифицировано 176 коннотативно-маркированных фразеологических единиц, включающих этноним и репрезентирующих определенный стереотип.

Сопоставительный анализ фразеологических единиц показал наличие во всех европейских языках ФЕ, номинирующих: 1) скептическое отношение к чужому языку (7%): англ. It is Hebrew to me; It’s all Dutch to me (для меня это китайская грамота); Double-Dutch (полная галиматья); нем. (wie) Chinesisch für jemanden sein; das sind ihm spanische Dörfer; das ist mir spanisch (ничего не понятно; для меня это темный лес), ein Kauderwelsche sprechen (говорить непонятным языком, засорять язык иностранными словами); исп. hablar en griego (говорить неясно), es griego para mí (какая-то тарабарщина), está en arábigo (тарабарщина, абракадабра), hablar en ingles/ruso/chino/griego (говорить непонятно); 2) положительное отношение к родному языку (4%): англ. in plain English (на простом английском,  прямо, без обиняков); нем. Deutsch mit j-m sprechen (говорить с кем-либо коротко и ясно, напрямик, без обиняков), reden wir deutsch... (в переводе на обыкновенный язык...), auf (gut) deutsch (просто, прямо, недвусмысленно, понятно; напрямик); исп. (hablar) en buen español  (изъясняться точно и ясно).

Около 48% ФЕ с этнической составляющей представлено устойчивыми сочетаниями, отражающими различные участки антропосферы, в частности, важное место отводится фразеологической номинации личностных характеристик:

1) хитрость, изворотливость (14%): англ. Greek gift (дары данайцев, коварный, предательский дар), An Englishman Italianate is a devil incarnate (английский итальянец - воплощение самого дьявола), The Italians are wise before the deed (итальянцы сперва хорошо всё продумают, а потом действуют), Italian hand (нежелательное вмешательство, хитрость, нечестность), weep Irish (проливать крокодиловы слезы), а Jewish waltz (соглашение, во время которого торгуются с целью достичь наибольшей выгоды); нем. sich (auf) französisch empfehlen (незаметно исчезнуть), Glauben Sie, dass die Franzosen ihr Wort halten? (И Вы верите, что французы сдержат слово?), Bei einem Französen heißt das fünf Minuten (Французы всегда говорят "одна секунда", подразумевая пять минут), etwas kommt einem spanisch vor (что-то является странным, подозрительным); исп. ¡hay moros en la costa! (не зевай! держи ухо востро!), hacer una judiada a uno (напакостить, подложить свинью), ser/estar gitano (быть хитрым, изворотливым, жуликоватым), eres turco y no te creo (Так я тебе и поверил!),  despedirse a la francesa/inglesa (уйти, не прощаясь); тур. Arabın gözü açıldı / Arap uyandı бук. “араб открыл глаза / араб проснулся”, до него дошло;

2) доверчивость, наивность, глупость  (10%): англ. The Italians are wise before the deed, the Germans in the deed, the French after the deed (Итальянцы сперва хорошо всё продумают, а потом действуют, немцы начинают думать по ходу дела, а французы сильны задним умом), The older the Welshman, the more madman (Чем старше валлиец, тем глупее), Tell it to the Jews! (Расскажи это своей бабушке); исп. engañar como a un chino (обмануть, как ребёнка), crédulo como un chino (легковерный, доверчивый), quedar como un chino (сплоховать, оплошать, остаться с носом), búscate un chino que te ponga un cuarto (держи карман шире), hacer el indio (быть бесхитростным, ребячиться, валять дурака), no hagas el indio (не будь дураком),  ¿somos indis? (так я и поверил! чего тут не понять?); тур. Türk'ün aklı sonradan gelir (ум к турку приходит после); 

3) жесткость, властность, раздражительность (8%): англ. to get somebody’s Irish up (разгневать, рассердить, разозлить кого-либо), as hard hearted as а Scot of Scotland (бессердечный человек), to turn Turk (стать раздраженным, высокомерным, напыщенным, жестоким); нем. in spanische Stiefel einschnüren / stecken (сковывать, стеснять чью-л. свободу, инициативу), исп. de mala india  (своевольный, своенравный), subírsele a uno el indio (сердитый, вспыльчивый), tener hígados de indio, (жестокий, бессердечный, безжалостный);

4) мелочность, скупость (6%): англ. go Dutch  (каждый платит за себя); a Jewish waltz (соглашение, во время которого торгуются с целью достичь наибольшей выгоды); to be an Indian giver (берущий обратно свой подарок); исп. trabajar para el inglés (работать задаром, за так); тур. Yahudi züğürtleyince eski defterleri karıştırır (если у тебя проблемы с деньгами – собираешь старые долги), Alman usulü / Alman usulü ödeyelim (каждый платит за себя), Yahudi pazarlığı (еврейский торг/ торг без уступок), Çingene pilici (чрезвычайно скупой человек);

5) отношение к труду (5%): англ. to assist in the French sense (присутствовать, но не участвовать), hiring a Russian (найти кого-то, кто вместо тебя быстро и непостижимым способом решит проблему); нем. russischer Service (обслуживание по-русски, при котором посетители обслуживают себя с блюд, установленных официантом на столе); исп. trabajar como un chino (работать как вол, до седьмого пота), más perezoso que un turco (лентяй, бездельник);

6) неопрятность, сумбурность (3%): англ. as dirty as an Indian (грязный, как индеец); тур. Çingene düğünü / Çingene kavgası  (сборище, цыганская свадьба), Çingene çalar, Kürt oynar  (полная неразбериха),  Arap saçına dönmek (сумбур в мыслях);

7) материальная несостоятельность (2%): тур. Çingene parası (мелкая монета) Çingene borcu (мелкие долги), Çingene çergesinde / çadırında musandıra ne arar? (Не ищи богатства в цыганском шатре).

В отличие от других европейских языков, в турецком языке важное место отводится фразеологической номинации таких  личностных характеристик, как: 1) мелочность, скупость (26%); 2) сумбурность (22%); 3) материальная несостоятельность (11%). Данные наблюдения свидетельствуют о том, что каждый национальный язык избирателен в отражении мировидения своих носителей, он является одним из способов хранения культуры, при этом, чем более значим ее фрагмент, тем более дискретна и вариативна его языковая репрезентация. Именно поэтому тонкое декодирование  и интерпретация языковых тенденций несет более глубокое понимание  культуры того или иного этноса, его  картины мира и менталитета.

Изучение языкового материала показывает, что содержательная сторона ФЕ, как правило, характеризуется в терминах фигурального языка, зачастую идиоматического, в синхронии лишенного мотивировки. Оксфордский словарь определяет фигуральный язык как общий термин для обозначения тех его аспектов, которые используются для выражения идей с помощью метафор, сравнений, намеков и аналогий. Исходя из определения термина, можно предположить, что наиболее продуктивными приёмами образования ФЕ являются метафора, сравнение, намек (аллюзия) и аналогия.

Сопоставительный анализ очерченного массива единиц показал, что 80,5% словосочетаний во всех рассматриваемых языках  образовано на основе механизма метафоры, 18% с помощью сравнения, 1% посредством аллюзии, и 0,5%  по модели аналогии.

Рассмотрение тенденций в выборе приемов образования ФЕ по языкам, выявило следующую картину: английский язык: 1) метафора (74%): Dutch courage (храбрость во хмелю, показная храбрость, вызванная алкогольным опьянением); to catch a Tartar (букв. ‘нарваться на татарина’, т. е. встретиться с более сильным противником); 2) сравнение (23%): Drunker than 10 Indians  (букв. “пьянее, чем десять индейцев”, т. е. в состоянии очень сильного алкогольного опьянения); 3) аллюзия (3%): Egyptian darkness  (бук. ‘тьма египетская, кромешная тьма’); испанский язык: 1) метафора (70%): dar un baño ruso (охладить чей-либо пыл, окатить холодной водой, букв. “задать кому-то русскую баню”); eres turco y no te creo (Так я тебе и поверил!, букв. “ты - турок, и я тебе не верю”); 2) сравнение (30%): engañar como a un chino  (обмануть как ребёнка, букв. “обмануть как китайца”); más celoso que un moro / turco (ревнивый, букв. “ревнивый как мавр / турок”); немецкий язык: 1) метафора (100%): das sind ihm spanische Dörfer  (это для него тарабарщина, букв. “это для него испанские деревни”); chinesischer Zopf  (старый предрассудок, букв. “китайская коса”); турецкий язык: 1) метафора (96%):  Arap gibi olmak (сильно загореть, букв. “стать арабом”); İngiliz arması (сильно ругать кого-то, букв. “Британский герб”);  2) аналогия (0,4%): Yalan söylüyorsam Arap olayım  (провалиться мне на этом месте, если я вру, букв. “ложь говорить – арабом стать”).

Таким образом, исследование фрагмента поля устойчивых словосочетаний с выраженной оценочной коннотацией, отражающих этническую составляющую, свидетельствует о том, что  в большинстве случаев в процессе языковой номинации, имеющей преимущественно отрицательную прагматику,  находят отражение этнические стереотипы, связанные с языком этноса и с другими наиболее значимыми участками антропосферы. Как следствие этого, наибольшую активность данные ФЕ проявляют  в  таких сферах, как речевая деятельность и чувства, восприятие, эмоциональные отношения между людьми. Во всех рассматриваемых языках преобладающим приемом образования фразеологизмов с этнонимами является метафора. Возможно, это связано с тем, что механизм ее образования, заключающийся в том, что к главному субъекту прилагается система «ассоциируемых импликаций», позволяет сделать выражение более емким, образным, многоплановым. Именно эта неоднозначность позволяет создать своего рода код, понятный «своим», но недоступный для «чужих». 
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